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Note: Your range may not be equipped with some of the features referred to in this manual./Remarque: Votre cuisinière peut ne pas comporter certaines des caractéristiques mentionnées dans
ce manuel./Nota: Es posible que esta estufa no venga equipada con todas las características que se indican en este manual.
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Turn off gas and electrical

supply to product.

Fermez le gaz et coupez
l'électricité alimentant l'appareil.

Cierre el suministro de gas y desconecte 
el suministro eléctrico al producto.
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Remove oven rack./Retirez la grille du four./Retire la
parrilla del horno.

Remove oven bottom screws./Retirez les vis de la sole
du four./Retire los tornillos inferiores del horno.

Rev 1-1/06 Gas Updraft/Part No. 8101P724-60

LP Propane 
Conversion 

Instructions
Instructions de conversion au GPL/

Instrucciones de conversión a gas LP propano
• Only qualified personnel should convert this range./Seul un personnel qualifié doit procéder à la

conversion de cette cuisinière./La estufa sólo debe ser convertida por personal calificado. • Retain natural
orifices for future conversion./Conservez les gicleurs pour gaz naturel pour une conversion ultérieure./

Guarde los orificios de gas natural para una conversión futura. • Reverse this procedure for LP to natural
conversion./Procédez inversement pour la conversion du GPL au gaz naturel./Invierta este procedimiento

para convertir el producto de gas LP a gas natural.

This range is equipped with fixed orifices on all burners and a convertible appliance regulator. The unit serial plate
states which gas it was adjusted for at the factory. To convert the unit to either Natural gas or LP gas will require
replacement of the oven orifice hoods, and the top burner orifice hoods, and adjustment of the oven burner shutters
and the appliance pressure regulator converter cap.
Cette cuisinière est équipée de gicleurs fixes sur tous les brûleurs et d'un détendeur convertible. La plaque
signalétique de cet appareil indique le réglage fait à l’usine pour un certain gaz. La conversion de l'appareil au
gaz naturel ou au GPL nécessite le remplacement des têtes de gicleur du four et des têtes de gicleur du brûleur
supérieur, ainsi que le réglage des obturateurs de brûleur du four et du capuchon du convertisseur du détendeur.
Esta estufa viene equipada con orificios fijos en todos los quemadores y con un regulador convertible para
electrodomésticos. La placa de serie de la unidad indica para qué tipo de gas se calibró en la fábrica. Para
convertir la unidad a gas natural o a gas LP es necesario reemplazar las caperuzas de los orificios del horno y los
orificios de los quemadores superiores, además de ajustar los obturadores del quemador del horno y la tapa del
convertidor del regulador de presión del electrodoméstico.

Inlet pressure to the appliance pressure regulator should be as follows for both operation and checking of
appliance pressure regulator setting:/La pression d'arrivée au détendeur de l'appareil doit être la suivante pour
le fonctionnement et la vérification du réglage du détendeur:/La presión de entrada al regulador de presión debe
ser la siguiente tanto para el funcionamiento normal como para verificar el ajuste del regulador de presión:

Inlet Pressure in inches of water column Natural Gas LP Gas
Pression d'arrivée en pouces à la colonne d'eau Gaz naturel GPL
Presión de entrada en pulgadas c.d.a. Gas natural Gas LP

Max/Max./Máx. 14 (36 cm) 14 (36 cm)
Min/Min./Mín. 6 (16 cm) 11 (28 cm)

Open oven door to the first stop position./Ouvrez la
porte du four jusqu’à la première position d’arrêt.

/Abra la puerta del horno hasta el primer tope.

Remove oven door by holding both sides and pulling up./
Retirez la porte du four en la tenant par les deux côtés
et en la tirant vers le haut./Retire la puerta del horno

sosteniendo ambos lados y tirando de ella hacia arriba.

Move hinges to the closed position./Placez les
charnières à la position fermée./Mueva las bisagras a

la posición cerrada.

    



7 8

1

9

2

Caution: Burner igniter is fragile./Attention: L’allumeur de 
brûleur est fragile./Precaución: El encendedor del 
quemador es frágil.

Lift up and remove oven bottom./Soulevez la sole du
four et retirez-la./Levante y retire el fondo del horno.

Remove bake burner screws./Retirez les vis du 
brûleur de cuisson au four./Retire los tornillos del 

quemador de horneado.

Swing bake burner to the side and lift bake burner off
the oven orifice./Pivotez le brûleur de cuisson sur le

côté et soulevez-le pour le séparer de son gicleur./Gire
el quemador del horno a un lado y levántelo para

sacarlo del orificio.
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Remove warming drawer./Retirez le tiroir de
réchauffage./Retire el cajón de calentamiento.

Remove screws from panel and then remove
panel./Retirez les vis du panneau puis le panneau lui-
même./Retire los tornillos del panel y retire el panel.

Locate regulator from the front./Repérez le détendeur à
l'avant./Ubique el regulador desde la parte delantera.

13 14 15

NATURAL/NATUREL/GAS NATURAL PROPANE/PROPANE/PROPANO

Unscrew the regulator cap./Dévissez le capuchon du
détendeur./Desenrosque la tapa del regulador.

Remove the plastic cap./Retirez le capuchon en
plastique./Retire la tapa de plástico.

Flip the regulator cap and replace the plastic
cap./Abattez le capuchon du détendeur et installez le

capuchon en plastique./Invierta la tapa del regulador y
vuelva a colocar la tapa de plástico.
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Screw the cap securely back into place. DO NOT OVER
TIGHTEN./ Revissez bien le chapeau. NE LE SERREZ
PAS TROP FORT./ Enrosque la tapa firmemente en su

lugar. NO APRIETE DEMASIADO.

Locate oven orifice hood from the front./Identifiez la tête
de gicleur du four par l'avant./Ubique la caperuza del

orificio del quemador del horno desde la parte delantera.

Remove #49 natural oven orifice hood./Retirez la tête
de gicleur du four n° 49 pour gaz naturel./Retire la
caperuza del orificio de gas natural #49 del horno.

.0512
19 Black/

Noir/
Negro
.0512
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Install black .0512 LP orifice hood. DO NOT
OVERTIGHTEN./Installez la tête de gicleur noire .0512

pour GPL. NE SERREZ PAS TROP FORT./Instale la
caperuza negra de 0,0512 para gas LP del orificio del

quemador. NO APRIETE DEMASIADO.

Position bake burner over bake orifice
hood./Positionnez le brûleur de cuisson au-dessus de

la tête de gicleur./Coloque el quemador del horno sobre
la caperuza del orificio del quemador del horno.
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Remove screw and slide the broil burner forward until
the pin clears rear wall./Enlevez la vis et faites glisser
en avant le brûleur de gril jusqu'à ce que le tenon se
trouve dégagé de la paroi arrière./Retire el tornillo y

deslice el quemador de asar hacia adelante hasta que
el pasador quede libre de la pared trasera.

Reverse steps 6 through 9
to reassemble oven.

Pour assembler à nouveau 
le four, suivez les étapes 6 à 9 

en inversant leur ordre.

Invierta los pasos 6 al 9 para 
reensamblar el horno.

You MUST start bake and broil hoods 
by hand to avoid cross threading.

Vous DEVEZ faire démarrer les têtes de 
gicleur de cuisson et de gril à la main 

afin d’éviter qu’un filetage ne soit faussé.

Usted DEBE iniciar el enroscado de las 
tapas de horneado y asado a mano 

para evitar dañar las roscas.

22 Caution: Burner igniter is fragile./Attention: L’allumeur 
de brûleur est fragile./Precaución: El encendedor del 
quemador es frágil.

Slip the broil burner off the broil orifice hood./Sortez le
brûleur de gril de la tête du gicleur de gril./Deslice el

quemador de asar para sacarlo de la caperuza del
orificio.
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Green/
Vert/
Verde
.0430

.0430

Install green .0430 LP broil orifice hood. 
DO NOT OVERTIGHTEN./Installez la tête du gicleur de gril,

verte .0430 pour GPL. NE SERREZ PAS TROP./Instale la
caperuza verde de 0,0430 para gas LP del orificio del

quemador de asar. NO APRIETE DEMASIADO.
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(7mm)
9/32”
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30 NATURAL/NATUREL/GAS NATURAL

Green/
Vert/
Verde

1.07mm

1.42mm

1.95mm

1.66mm
.78mm

Remove the top grates. Remove the burner
caps./Retirez les grilles supérieures. Retirez les

chapeaux de brûleur./Retire las rejillas superiores.
Retire las tapas de los quemadores.

IMPORTANT: Remove and keep old natural gas orifice
hoods./IMPORTANT: Retirez et conservez les anciennes
têtes de gicleur pour gaz naturel./IMPORTANTE: Retire y

conserve las tapas usadas de los orificios de gas
natural.

1.14mm

Red
Rouge
Rojo

Blue/
Bleu/
Azul
.64mm

.91mm
30A

Replace with LP gas orifice hoods. DO NOT
OVERTIGHTEN./Remplacez-les avec des têtes de gicleur

pour GPL. NE SERREZ PAS TROP./Reemplácelas con
caperuzas de orificios de gas LP. NO

APRIETE DEMASIADO.

Carefully remove gas orifice hoods and convert one
burner at a time./Enlevez soigneusement les têtes de

gicleur pour gaz naturel et convertissez un brûleur à la
fois./Retire cuidadosamente las caperuzas de los
orificios de gas y convierta un quemador a la vez.
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Place the broil burner on the broil orifice hood.
CAUTION: Carefully insert burner pin in oven back./

Mettez le brûleur de gril sur la tête du gicleur de gril.
ATTENTION: Insérez soigneusement le tenon du brûleur dans

le four./Coloque el quemador de asar en la caperuza del
orificio.PRECAUCIÓN: Inserte cuidadosamente el pasador en la

parte trasera del horno.
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Remove screws and burner head./Retirez les vis et la
tête de brûleur./Retire los tornillos y la cabeza del

quemador.
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Reposition the broiler burner and tighten screw. Re-
assemble oven./Remettez en place le brûleur de gril et

serrez la vis. Remontez le four./Vuelva a colocar ei
quemador de asar en su lugar y apriete el tornillo.

Vuelva a ensamblar el horno.
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.52

Remove #52 natural broil orifice hood./Retirez la tête
du gicleur de gril n° 52 pour gaz naturel./Retire la

caperuza del orificio de gas natural #52 del quemador
de asar.



31A

.55 mm

White
Blanc
Blanco

.97 mm

Orange
Orange

 Naranja
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Replace with LP gas orifice hoods. DO NOT
OVERTIGHTEN./Remplacez-les avec des têtes de gicleur

pour GPL. NE SERREZ PAS TROP./Reemplácelas con
caperuzas de orificios de gas LP. NO

APRIETE DEMASIADO.

Replace burner heads and screws.
(Hand tighten.) Drop in LP choke./Réinstallez les têtes

de brûleur et les vis. (Serrez-les à la main.) Posez
l’étrangleur pour GPL./Vuelva a instalar las cabezas y

los tornillos del quemador. (Apriete a mano). Coloque el
obturador de gas LP en su lugar.

Replace burner caps. Replace grates./Remettez les
chapeaux de brûleur. Remettez les grilles./Vuelva a

instalar las tapas de los quemadores. Vuelva a instalar
las rejillas.

34
Turn on gas and electrical

supply to product.

Ouvrez le gaz et l'électricité 
alimentant l'appareil.

Abra el suministro de gas y conecte 
el suministro eléctrico al producto.
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1/8" Flat head
Screwdriver/

Tournevis à lame 
plate de 1/8 po/

Destornillador de 
1/8” de cabeza plana
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NOTE: Repeat steps 37-39 for single burners./
REMARQUE: Répétez les étapes 37 à 39 pour les

brûleurs simples./NOTA: Repita los pasos 37 a 39 para
los quemadores sencillos.

Adjust each single surface burner one at a time. Light
burner and turn to lowest setting. Remove knob./

Ajustez chaque brûleur de surface simple un par un.
Allumez le brûleur et réglez-le au niveau le plus bas.
Retirez le bouton./Ajuste los quemadores superiores

sencillos uno a la vez. Encienda el quemador y ajústelo
al nivel másbajo. Retire la perilla.

Hold knob stem in LOW position. Insert screwdriver to
engage screw./Tenez la tige du bouton en position

LOW. Introduisez le tournevis pour tourner la
vis./Mantenga la varilla de la perilla en el ajuste ‘LOW’

(Bajo). Inserte el destornillador en el tornillo.

.80 mm1.66mm
.78mm

1.65mm

31 NATURAL/NATUREL/GAS NATURAL

IMPORTANT: Remove and keep old natural gas orifice
hoods./IMPORTANT: Retirez et conservez les anciennes
têtes de gicleur pour gaz naturel./IMPORTANTE: Retire y

conserve las tapas usadas de los orificios de gas
natural.

Low Flow Adjustment/Réglage bas débit/Ajuste del flujo minimo

NOTE: When reversing an LP conversion back
to natural gas, the LP choke in step 32 MUST
be removed.

REMARQUE : Lorsque vous faites une
reconversion du GPL au gaz naturel,
l’étrangleur pour GPL de l’étape 32 DOIT être
retiré.

NOTA: Cuando revierta una conversión de gas
LP para usar gas natural, DEBE retirar el
obturador de gas LP en el paso 32.
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Adjust flame height with screwdriver./Ajustez la
hauteur de la flamme avec le tournevis./Ajuste la altura

de la llama con el destornillador.

Adjust double surface burner. Light burner and turn to
lowest setting where both inner and outer ring are lit.
Remove knob./Ajuster le brûleur de surface double.

Allumez le brûleur et réglez-le au niveau le plus bas où
les deux cercles (intérieur et extérieur) sont allumés.
Retirez le bouton./Ajuste el quemador superior doble.

Encienda el quemador y ajústelo al nivel más bajo en el
que se enciendan los anillos interior y exterior. Retire la

perilla.
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Adjust flame height with screwdriver./Ajustez la
hauteur de la flamme avec le tournevis./Ajuste la altura

de la llama con el destornillador.

Insert screwdriver to engage screw./Introduisez le
tournevis pour tourner la vis./Inserte el destornillador

en el tornillo.

NOTE: For this style of knob, the bezel MUST be
removed to make the flame adjustments to the Double
Burner./REMARQUE: Pour ce style de bouton, la plaque

DOIT être retirée pour effectuer les réglages des
flammes du brûleur double./NOTA: Para este tipo de

perilla, DEBE retirar el marco de la perilla para realizar
los ajustes de las llamas del quemador doble.

1/4"

CORRECT
BON
CORRECTO

YELLOW

JAUNE

AMARILLA

BLUE LIFTING

FLAMME BLEUE SE SOULEVANT

AZUL QUE SE SEPARA DEL QUEMADOR

43 44 CORRECT
BON
CORRECTO

YELLOW
(Open shutter to correct)

JAUNE
Ouvrez l'obturateur pour rectifier

AMARILLA
Abra el obturador para corregir 
la situación.

BLUE LIFTING
(Close shutter to correct)

FLAMME BLEUE SE SOULEVANT
Fermez l'obturateur pour rectifier

AZUL QUE SE SEPARA DEL QUEMADOR
Cierre el obturador para corregir 
la situación.
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Verify proper flame height and appearance./Vérifiez la
taille appropriée des flammes et leur apparence./

Verifique la altura y apariencia correctas de la llama.

Replace knob. Turn OFF burners./Remettez les boutons.
Mettez les brûleur sur OFF (ARRÊT)./Vuelva a instalar

las perilla. APAGUE los quemadores.

If necessary, adjust both oven burner shutters for
correct flames. Secure shutter opening with screw./Au
besoin, ajustez les deux obturateurs du brûleur du four

pour obtenir les flammes appropriées. Fixez
l'obturateur avec la vis./De ser necesario, ajuste ambos

obturadores del quemador del horno para obtener la
llama correcta. Fije la abertura del obturador con el

tornillo.

NOTE: Double burner only./REMARQUE: Brûleur double
uniquement./NOTA: Quemador doble solamente.



Replace oven rack./Remettre la grille de four./Vuelva a
instalar la rejilla del horno.
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Replace panel and screws./Remettez le panneau et les
vis./Vuelva a instalar el panel y los tornillos.

48

Replace warming drawer./Replacez le tiroir de
réchauffage./Vuelva a instalar el cajón de

calentamiento.

Move hinges into the first stop position./Placez les
charnières à la première position d’arrêt./Mueva las

bisagras al primer tope.

49

Replace oven door./Replacez la porte du four.
/Vuelva a instalar la puerta del horno.
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Close oven door. Complete./Fermez la porte du four.
Terminé./Cierre la puerta del horno. Completo.
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